
DE LA DERIVACION -y COMPOSICION 
DE LAS 

1 

PALABRAS EN LA LENGUA CASTELLANA 

(Continuación .) 

120. ITA, paroxítono. Los nombr.es que tenemos en castellano 
con esta terminación, si no son diminutivos, proceden 
de Jos latinos en iTA, iTES (gr. i-cr¡d . y son casi todos gen~ 
tilicios, así: a1'eopagita, carmelita, eremita, ismaelita, is­
raelita, le·vita, nw.ronita, moabita, que proceden de areo­
pagita, carmelita, eremita, ismae'lita, israelita, levita, ma­
ronita y moabita; y a s·emejanza de ellos, hemos for­
mado efraimita, de Efraim; jesuíta, de Jesús; ?noscovi­
ta, de Moscou, y algún otro. En cambio hemos dado 
terminación en o, a mombito y morabuto, del ár. _b~l_.r;, 

morabit. 
Del latín procede también calamita = calamite, sapo 

pequeño (lat. calamites), margarita (lat. margarita) y, a 
imitación de éstos, hemos formado a.Zum.inita, balsame·ri­
ta, fosjoi-ita y ma.gnesita, de alúmina, balsamera, fó3foro 
y magnesia. 

Ca.la.müa y ant. ca.ramida, del ár. _b~A_}i, carmit; mar­
ga.jita, marcasita. y tanLbién ?nG1'quesita (sin duda por ha­
berla relacionado erróneamente con marqués), del ára­
be L:;;~..;:;..:;_;,.,, marcaxita. B1 mismo origen debe da·rse a 
zorito, ta= zuro, de J)_,.b, ·turí, montaraz. Jdezqwita, tam­
bién es ár. v\.~"""'"'' :maschid; ga-rita, del fr. garite. 

· Erm#a, sínwpa .de eremita; ga.rap.ita, de o rigen desco­
nocido, .y motolita, nombre .de un pájaro, ·en lat. mot·adHa. 
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121. ITIS, paroxítono. S nfijo adoptado por los médicos para 

,denotar inflamación del órgm1o designado por el subs­
tantiV'o a que aquél se añade: como se ve en amigdali­
tis) encefalitis) ovaritü) etc., que signi,fican "inflamación 
de las amígdalas, del encéfalo, del ovario", etc. Proce· 
de ·de la .terminación del nominativo singular de los nom­
bres griegos en 'h~. como pleuritis) de ¡¡),supi"t ·.~ . y se aña­
.de muchas veces a nombres griegos, ·en vez de los vul­
gares, con-io adenitis y osteítis) dé loq 'griegos U.o~v, glán-

1 dula, y o:J"cso•i ,' lí.ueso. ; ·' . ' : ·' . 
rnvo. Véa•se rvo. 

122. 

.· 

ITOJ f·em. ITi\ paroxítono. P¡:ocede del vl_\lgar 'latino ITTA, 

. sufi]o . que et'Í. las inscripciones ele ht época' impe'rial se 
halla en nombr·es propios de· ·mujer, como Attúta) Bonil­
la) CaFitta, de los ·cuales se propagó a lós nombres gené­
ricos o comunes, y del género femenino al masculino. En 
nuestra lengua fonna diminutivo.s de substantivos y de 
adjetivos, así: cabrita y éabrito) camita, ramita y 'sorbito, 
de los substantivos cabra, cama, ramo y 'sorbo; bonito, 
malito y poquito) de los adjetivos bueno, malo y poco. 

En tamarrisq~tito se halla combinado este sufijo con 
· · ARRO · e rsco) y en tamarru.squ-ito) con ARRó' y usco: 

Creo, CILLO, CirrO; ECICOJ .ECILLOJ ·- ECITO; ECECICO, 
. . 

' ECECILLO, ECECITO. 

El sufijo CILLO procede del .l;vtino CELLO y 1arnbién 
·CILLO que reeniplazó al más común' d'tLO, hasta preva­
lecer sobre él. Así vemos juscellum al lado ele juscu­
lum, dim. de jus; ma(n)culam) ele donde mancha:, y ma(n)­
eellam) manCilla; poculum y pocillum) de donde . pocillo. 

Del mish1.o modo, ECILLO procede del latino ICELLO, 

que subs•tituyó ta,mbién a ICULOJ como vemos en nav·i­
cula y navicella) diminutivos de navis, dé donde navecilla. 

Por ana'foogía con CILLO y ECILLO .se ·convtrtteron reo 
e ITO en CICOJ ECICOJ CITO y ECITÓ. En ececico) etc., se 
halla reduplicado el sonido ec. 

No es indifet1ente la adición de estos sufijos- a .toda 
·das e de nombres, . pudiendo darse ·las siguientes' reglas : 

. r.·· Toman creo, CILLOJ CITO) las voces de dos o más 
sílabas terminadas en las consonantes n o r . 

. 2." · Toman · ECICOJ ·ECILLOJ ECITO todos los -tnonosíla-
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bos ~n consonante; todos los bisílabos en -e, y bisílabos 
terminados en otras vocales. Así : 

I.a a) po.lisílabos ag udos en N: caiioncico, cordoncico, 
Fermincico y ratoncico, de -cañón, cordón, Fermín y ra­
tón; calzoncifto, dragoncillo y ratoncillo, de calzón, dra­
gón y ratón; · botonc·ito, colchoncito y corazoncito, de bo­
tón, colchón y corazón. 

I.a b) polisílabos agudos en R: humor cíe o" pastorcico, 
?'esplandorcico y tumorcico, de humor, pastor, resplan­
dor y tumor ; amonillo, cantarcillo, 11utjercilla y ,pilarci­
llo, de amor, ·cantar, mujer y pilar; huwwrcito y mujer­
cita, de humor y mujer. 

No obstant!e, decimos almacenillo, alfilerillo, vasarillo, 
pat-inillo, y también en nombt:es propios de persona, 
Agustinico, ]oaquinillo y Gasparito. Úsanse indistinta­
¡mente altarcillo y altarillo, püarcillo y pila1~illo, jardi1~­

cillo y jard.inillo, jazmincillo y jazm·inillo, sartencilla y 
sartenilla. 

I.a e) polisílabos graves en N: imagencica, dictamen­
cilla y Carmencita, de imagen, dictamen, Carmen. 

2 .a a) monosílabos acabados en consonante, v. gr.: 
soneC'ico, trojecica, de son y troj ; panecillo, redecilla y 
sonecillo, de pan, red y son; florecita, pececito y voce­
cita, de flor, pez y voz. Se exceptúan ruincillo y los nom­
bres pi·opios de personas, como Blasillo, Gilito, Juanito 
y Luisico, de Bias, Gil, Juan y Luis. 

2." b) bisílabos en E: botecico, pobrecico y verdecico, 
de bote, pobre ·y verde; airecillo y cofrecillo, de aire y 
cofre: bailecito, parchec'Íto y pobrecito, de baile, parche 
y pob11e. No obstante, se ha dicho también cachito, de 
coche. 

2." e) bisílabos que en su primera sílaba t•engan uno de 
los diptongos ue, ie, ei; así huertecico, huevedco, lven­
cec'ico, pied1'ecica, de hu.erto, huevo, lienzo y piedra; 
hierbecilla, plieguecillo, puertecilla, de lüerba, pliego y 
puerta; cuente cito, p1.tertecita y reine cita, de cuento, 
puerta y reina. 

2." d) bisí•labos que en su segunda sílaba tengan el dip­
tongo, io, ia, u a; así geniec-illo y ne1·viecillo, ·de genio y 
nervio; bestiecita y lengiiecita, de bestia y lengua. 



472 HOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

2.a e) Algunas voces bisílabas terminadas en ío, como 
briecico y friecillo, de brío y frío. 

Algunos nombres toman a la vez distintos sufijos, o 
uno mismo con rduerzo o sin él; a·sí puertecica, puerte­
cilla y puertecita, .de pue11ta; pradillo, pradecillo y pradi­
to, de 1_)nvdo; llanecillo y llanito, de llano; 1nanecilla, 111a­
n,ita y también mane?"uela, de ,mano. 

3. 0 El monosílabo pie, y no sé ·si ·algún 0otro, toma los 
sufiJos ECECJJCO, ECECILLO y ECECITO: piececico, piececi­
llo, piecec>ito y también piecezuelo. 

Nota. Debe advertirse que hay muchas palabras en ITO, 
que son de otro origen, y no debe verse en ellas este 
sufijo; como aJ?ito, de ahitar; am.ito, del .Jat. amictus; y 
•así, circuíto, crinito, del.ito,, fortuíto, gratuíto, maldito, etc. 

ITORIO. V:éase TORIO. 

123. ITUD, oxítono. Sólo •en los abstractos escla.vitud, exacti­
tud y laxitud (al lado de laxitad, del lat. laxitatem), de­
rivados de 1os adjetivos ·esclavo, exacto y lé.!XO, veo es•te 
sufijo en castellano; pues los demás ·substantivos que 
así terminan, no son más que apócope del nominativo 
singular .de los mismos nombres la:tinos. Así, amplitud, 
aptitud, beatitud, crasitud, gra.titud, ha.bitud, lentitud, lon­
gitud, magnitud, multitud, plenitttd, prontitudo pulcritud, 
1'e ctitud, similitud, solicitud, etc., son en .latín a;mplitudo, 
aptitudo, beatitudo, crassitudo, gratitudo, etc., etc., promp-
1:itudo, etc. 

De gran parte de estos abstractos latinos tenemos 
•substamtivos en ttmbre (véase este sufijo), y de algunos, 
'las dos formas; como 1nultitud y muched1tmbre; ser-vi­
tu,d, ant., y servidu111bre. 

Son tam:bién latinos los terminados- en TUD, precedida 
esta terminación de consonante ; pero con la dif·erencia 
de que éstos proceden del acusativo; así: juventud, se­
nectud y 11irtud, de juventutem, senectutem y virtutem, 
Servitud, ant. de servitutem. 

124. IVO (ATIVO, rnvo ), paroxí1•ono. Es la forma erudita del 
sufij'O latino ivo (nom~ 'ivus, acusat. 'ivu111), co,mo se ve, 
en abortivo, dedicativo, deliberativo, narrativ o, etc., que 
son en latín abortivus, dedicat:ivus, delibe.rativus, narra-
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tivus, etc. Este mismo sufijo, en.la evo-lución vulgar, dió 
origen a Ío. 

Forma adjetivos derivados casi todos de verbos y que 
denotan: . 

a) Que el substantivo con quien ·conciertan tiene vir­
tud o poder para verificar la acción del verbo primitivo. 
Así, alterat"ivo = que tiene virtud .de alterar; abortivo 
= que tiene virtud para hacer abo-rtar. Con esta acep­
ción . son adjetivos de significación activa que corréspon­
den a 'los pasivos en ABLE, IBLE. 

b) La facultad o poder de verificar la acción del ver­
bo puede considerarse como actual en ·el subsitantivo, y, 
entonces, equivalen estos adjetivos a los participios de 
presente. Así, consecutivo = que sigue a otra cosa; con­
sumativo = que consuma; dominativo = dominante ; 
infonnativo = que informa; ductivo = conducente. 

e) La cualidad se considera como recibida por el subs­
tantivo, y tiene entonces el adjetivo significación pasiva; 
y así, abortivo = abortado, o sea, venido antes de tiem­
po; abusivo = que se introduce o p-ractica por abuso; 
defectivo = defectuoso; consultivo = que debe ser con­
sultado. 

d) Denotan también pertenencia o relación, como au­
ditivo = perteneciente a la audición; convulsivo = per­
teneci-ente a la rconvtd-sión; objetivo = perteneciente o re­
lativo wl objeto; instintivo = que es obra o ef-ecto del 
instinto. 

La mayor parte de ·estos adjetivos son derivados v•er­
bales; pero acerca de su formación hemos de establecer 
las siguientes difer-encias. 

Los que rpor su significación corresponden a verbos 
de la prime,ra conjugación, deben ·distinguirse en tres 
clases: 

PRIMERA: Aquellos que, como a-bortivo, abttsivo, adop­
tivo, afirmativo, compara-tivo, etc., corresponden a los 
verbos abortar, abusar, adoptar, afirmar, comparar, rete., 
y no derivan de ellos, sino que proceden de rlos latinos 
abusivus, adoprivi.1s, affirmativus, comparativus, etc. ; o 
sea, que los hemos tomado formados ya del latín. SE­
GUNDA: Los que, como expre$-ivo, progresivo, reflexivo y 
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taxativo, no hemos derivado de •expresar, progresar, re­
fleja-r y taxax (verbo este último que no tenemos), sino de 
los supinos latino·s expr·essum, progr>essum, refi.exum y 
tlaxatum ; y TERCERA: Los que como ampliativo y chupa­
ti'l!o son enteramente castellanos, y hemos formado de 
ampliar y chupar, con el suifijo ATIVO, a semejanza de 
afirmativo, comparativo, etc. 

Véanse todos los derivados de esta especie que tu·ae 
nuestro Diccionario, con-espondientes a verbos de la pri­
mera, y que no sean :latinos, y se verá confirmado lo que 
3Jcabamos de decir; así: a·blandativo, ahorrativo, rolterna­
tivo, amb~tlativo, anulativo, apreciativo, cogitativo, colo­
rativo, congelativo, conmutativo, connotativo, conserva­
tivo, conturbativo, curativo, dominativo, encarnativo' 
fermentativo, formativo, generativo, in.ja1nativo, lucra­
tivo, llamat,i.vo, rnadurativoo minorativo, narrativo, ne­
gativo, operativo, paliativo, penetra.tivo, pensativo, pon­
derativo, preparativo, presérvativa. privativo, propaga­
tivo, pulsat·ivo, purgativo, recitativo,. reparativo, restau­
rativo, roborativo, rogativo, terminativo, transforrnativo, 
turbativo, vegetati110,· vengativo, . vindicativo, y además 
todos los de seis silabas, como acwnula.fivo, etc., que 
pueden vers·e en los Diccionarios de la rima. 

Tenemos ostentativo, de ostentar; al lado de ostenr 
sivo, del lat. osfensum. 

Alguno-s derivados de verbos en tar toman el sufijo 
simple rvo; así: ejecut·ivo, y no ejecutativo, de ejecutar; 
inventivo, de inventar, y respectivo, .de respecta·r (bien 
que éstos pueden venir también de los supin.os executum, 

• inventum y t:espectu,m). 
Esquivo es postverba!. 
De verbos de la segunda conjugacwn no ha forma­

do 'el castellano ningún derivado de esta clase; paes 
los que a ellos corresponden, o son latinos como atrac­
tivo" concesivo, q¡;¡e falta en el Di·ccionario, corrosivo, etc., 
de atractivus, concesivus, corrosivus, y no de atra·er, con­
ceder, corroer, o s·e han formado del radica!! del supino 
latino, como defensÍ'l-'o y ofensivo, de defensum y offen­
sum, y no de defend.er ni ofender. Puede comprobarse 
lo dicho .en comprehensivo, · compreúvo, corruptivo, ex-
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te_nsivo, posesivo, sucesivo, suspensivo, aprensivo, devo­
lutivo, disolutivo, d.isposit1:vo, e:rpositivo, resofu.tfvo, su­
positi.vo y wlgún otro. Cognoscitivo, del inf. lat. cogn.o­
scere, ·COnocer. 

En los derivados de verbos de la ter.c·era tenemos las 
dos ' for.maciones; así: dotmitivo, impeditivo, lervitivo, 
nutritivo, partitivo, prohibitivo, pungitivo, y el ant. re­
gitivo, derivan de do·rmir, impedir, lenir, nutrir, pwrtir, 
prohibir, pungir y regir, con el .sufijo ITIVO; al paso que 
aflictivo, alusivo, auditivo, conductivo, etc., etc., derivan 
de afftictum, allusum, ?,Uditum, conductum, etc., supi­
nos que por su significación corr<esponden a .afligir, ,alu.­
dir, oí·r, conducir, etc. También los tenemos puramente ,. . 
.Jatinos, como definitivo, unitivo, ek., de defini>tivus, uni­
tivus, etc. 

Los derivados ele adjetivos y substantivos son pocos; 
así: adustivo y altivo, de adusto y a'lto; i"JJstintivo y ob­
jetivo, de instinto y objeto. Esta derivación también la 
tenia d latín, como se ve en tempest·ivus,. de tempestas, 
a semejanza del cual hemos form.ado ·cttantitativo, de 
quantitas, atis . 

C on .esta terminación tenemos algünos subst'antivos 
¡procedentes del 'latín, como archivo, donativo, incentivo 
y motivo ('lat. archivum,_ clonativum, incentiv u.m, moti­
vus), y postverbales, ~mo cultivo; de cultivar. También 
los vocablos técnicos como 1w1m'nativo, genitivo, etc.; in­
di.wtivo, subjuntivo, etc., usados como adjetivos y como 
substantivos. Ig ualmente son latinos los femeninos como 
comitiva, 1:nvectiva, perspectiva., prerrogativa, saliva y 
oliva1 a cuya semejanza hemos substantivado la termina­
ción femenina de algunos adjetivos. de es•ta clase y for­
mado lo·s nombres inventiva, lavativa,· misiva, retentiva, 
rogativa, tentat:iva, e tc., etc. Dádiva, por dadiva, . del la t. 
dativa. 

rz, átono, y en ,Jos patronímicos. Véase, Ez, átono. 
125. IZ, oxítono. De distintos orígenes 'proceden los nombres que 

tenemos con esta termina·ción: unos, de Jos latinos en IX, 
acusa t. ícem; cO¡mo cerviz, perdiz, raíz y terbiz, de cervi­
cém; perdicem, radicem y trilicem; otros tienen el mis,mo 
origen que }os en IZO: así barni; al lado· de berniz y sobre-

• ¡ pelliz, son en b. latín vernicium y s~>tperpellici-u'ln: de 
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aprender y •tundir, derivan aprendiz y tundiz, y filadiz, 
de fi!lado. Desliz es post!verbal. 

Lombriz en substitución del latín lumbricus; nariz y 
tap,iz en vez de los latinos nares y tapes. Matiz, de origen 
desconocido, es lo mismo en portugués. 

Del árabe ·proc·eden charmariz, hafiz, feliz, tamiz, telliz 
y algún otro, cuyas etimologías pueden verse en d Dic­
cioncwio. Mahiz, del haitiano ma:hís. 

No se confundan con éstos los en TRI'Z, como at?·a.c- · 
triz, cicatriz, .etc. 

IZCO, IZCA. Véase I SCO. 

126. IZNO, fem. IZ NA. Este sufijo, paroxítono y del mis,mo ori­
gen que EZNO, sólo 1o vemos en brizna, de brin, valencia­
no bri, y en tundizno de tundir; pues llovizna, y su va­
riante mollizna, lo mismo que tizna, derivan de lloviznar 
y tiznar. 

127. IZO, f.em. IZA, paroxítono. Procede este sufijo del latino 
ICIO (acusat. um, am), como vemos en hechizo, mestizo y 
pelliza, de fact:icium, mixticium y pelliciam, y forma en 
nuestra lengua adjetivos d·erivados de adjetivos, de subs­
tantivos y de participios pasivos, según se ve en rojizo, 
de rojo; p'ajizo, de paja, y apartadi.zo, de aparta·do. 

Los .derivados de adjetivos denotan semejanza o apro­
ximación a la idea expresada por el primhtivo, como 
blm1,quizo, enfermizo y prwner·izo, de blanco, enfermo y 
primero. 

Los derivados de substantivos denotan posesión de . •la 
cosa designada por el primitivo, o de sus cualidades o 
propiedades, como caliz o, castizo, cobrizo, fronterizo y 
·roblizo, de cal, casta, ·cobre, frontera y roble: inverni·zo, 
de invierno ; y con otras acepciones tei1emos hortaliza = 

. a:nt. hortaleza, del ant. hortal = huerto; nabiza, de 
nabo; rabaniza, de rábano; cm-n-iza, de carne, y paliza, 
de palo, etc. 

Agramiza, de agramar, y robaliza, de róbalo. 
Por combinación de IZO con ARIO y ERO, tenemos .los su­

fijo s ARIZO, ERIZO, , que vemos en albcw·izo, de albo, y ye­
guarizo = yegüerizo, de yegua. Los masculinos usados 
como substantivos, son equivalentes a 1os en ero, co,mo 
el ant. boyeriza = boyero; cabrerizo = cabrero; el ant. 
establerizo = establero; porq·Herizo = porquero; va-
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querizo . vaquero, o tienen acepción especia•! como ca­
ballerizo. Los femeninos en general denotan lugar; 
como albMiza, bo3'eri.za, caballeriza, cabreriza y porque­
riza, de .albo, buey, caballo, cabra y puerco; pero tam­
bién vaqueriza = vaquera o past'<}ra de vacas; cabreri­
za = cabrera o mu}er del cabrero, etc:. 

Los derivados de participios pasivos denotan, en ge­
neral, propensión o aptitud para verrificar o recibir la ac­
ción del verbo a que corresponde el participio, como al­
borotadizo = que po·r 'ligero motivo se alborota; a-hoga­
dizo = que se puede fácilmente ahogar; y as.í: aJlegadi­
zo, anegadizo, npm-tadizo, a-pretadizo, an·oja.dizo, colga­
dizo, oonte1·~tadizo, encontradi:.w, levadizo, manchadizo, 
pegndizo, regadiz o.J resbala-dizo, ele all1egaclo, anegado, 
wpartado, etc., todos de verbos de la primera conjugación. 

Agostizo, del infinitivo wgostarse. 
En !los derivados de los pa•rticipios de verbos de la se­

gunda conjugación reaparece, por regla general, la e ca­
racterística · del infinitivo de estos verbos, y terminan en 
EDIZO. Así: a.cogedizo, bebedizo, wedizo, oocedizo, co­
gedizo, corredizo, llovedizo, movedizo, rnedizo, traedizo, 
y no acogidizo, ni bebidizo, ·etc., como debía ·esperarse 
de Jos participios acogido, bebido, etc. Pueden haber in­
fluído ·en esto los nombres en edor y en edero, formados 
de la misma raíz (cogedor, co~edizo; bebedor, bebedi­
zo), o bien la disimilación ·de idizo en edizo. 

También en algunos derivados de participios ele ver­
bos ·de la tercera se ve edizo, como en advenedizo y ve­
ned1:z o, de advenido y venido, y en encubredizo, forma­
do directamente de encubrir; pero siguen -la regla gene­
ral, escurridizo, huidizo, perdidizo y salidizo, al1ado de 
saledizo, de escurrido, huído, etc.' Coberti.zo y postizo, 
de los participios cubierto y puesto, con rea•parición de 
la voca•l primitiva, en vez del diptongo, en .ambos, y la o 
de la sílaba inicial en el primero. Algunos de esbos de­
rivadGs se usan como substantivos masculinos, denotan­
do sitio o lugar, como cobertizo, pasa.dizo, salidizo y ta­
padizo. 

MENTA, MIENTA. Véas·e MENTO. 

128. MENTO, MIENTO (AMIENTO, !MIENTO), y femeninos en A, 
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tocÍo,s paroxítonos. Prooede del latinn MEN-TO .(no,m. y 
- acusat. mentum), comü alin~ento, condimento, fomento, 

fragm.en-to y monwmento, de alimentum, condimentum, 
fomeütum, fragment'ltlm y monumentum.·. En las voces 
vulgares se diptonga la e en ie, dando origen a la forma 
MIENTO, como se ve en deleitamiento, de delectamentum. 

- Con frecuencia se ven las dos formas, tanto · en los vo­
·cab1os procedent>es del latín, como en <los formados en 
·castellano; .así: encanta1nento y encantamiento, líneamen­
to y lineamiento, de •encantament'Uiln y lineamentum ; sal­
vamento y salva.miento, de salvar . . 

Forma derivados verbales que denotan la acción del 
verbo ü su ef.ecto; así -: asolam·iento = acción y efecto 
de asolar,; aboca1niento = acción y efecto de abocar, etc. 
Algunos co,mo cCI!rgamento, de cargar, tienen significación 
colectiva, como los femeninos ·en mentct de que habla­

-m os wl final de este artículo. 
Los derivados de verbos de· la primera conjugación ter­

minan en AMIENTO, o sea que en eLlo-s se une el sufijo al 
tema en A; mientras que .Jos de la segunda y de la tercera, 
terminan. en IMIENTü, o sea que en esta derivación, la se­
gtmda conjugación se reputa como tercera. Ejemplos: 

DE VERBOS DE LA PRIMERA: ~balizay¡nien,to, acebámiento, 
alumbramtiento, alzam-iento, derra-mamiento, encabeza­
miento, encebada11Úento, ofusca.1niento, pagamiento y pa­
gamento, ·etc.; de abalizar, aceba·dar, alumbrar, etc, 

:ÓE VERBOS DE LA .SEGUNDA: acaecimieritQ, acogimiento, 
·- · údimiento, corrin~iento, cree1:rniento, moUy¡1ientd, pren­

- dimiento, prometinúento, rompimiento, ·etc., de acaecer, 
acoger, arder, corr-er, crecer, moler, •etc. 

En la -lengua ai1tigua :hay formas leonesas en EMIENTü, 
como .acrecémiento, connocemiento y entendemiento, de 
acrecer; cona10cer . y entender. · · 

DE \T.ERBüS DE LA TERCERA: adventtrniento, bastim-ento, 
'fingimiento, fnmcimiento, . henchimiento, rendimiento, 
seguimiento, etc., etc., de• advenir, bastir, fingir, . etc. 
- -Hay aLguno-s sin verbo primitivo, como amujeramien-­

to (de a. y mujer)= afeminación; ardimiento . (d~! germ. 
J1artyan) :- valnr, intrepidez, y el adj .. p:izmienjo .(del 
lat-: pix, pici_s) - ·de éolnr de :pez. 
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Sinónimos de este sufijo son: DURA y CIÓN. Así abar­
camiento = aba·rcadura; abrocha11'biento = abrochadu­
ra; amasamiento = amasadura; fajan-tiento = fajadu­
ra; refregamiento = refregadura; taja.miento = taja­
dura; avocamiento = avocación; elevawtiento = ele" 
vación; purgamento = purgación, et'C. También [os pots­
verbales, como abonamiento = abono; abrigamie11lo 
ant. = abrigo, ajust(}¡J1iientó = ajuste; pagamiento = 
paga, etc. 

Del mismo s·ufijo MENTO, pero del· acusativo plural en 
a, •proceden los pocos femeninos en MENTA que tenemos 
-en castrellano, todos los cuales, ·conforme a su origen plu­
ral, tienen significación colleotiva, como herramientco y 
ant. ferramienta, impedimenta y vestimenta, que son en 
la t. ferramenta, impedimenta y vestimenta; y corna11ien­
ta y osa;¡nen.ta, formados •en castellano, de cuerno y hue­
so (lat. cornu y ossum). 

129. MONIA, paroxítono. Con esta terminación sólo tenemos los 
substantivos abstractos, ae1;imonia = acritud, el ant. cas­
timonia = castidad; ceremonia, parsi11wnia, santimonia 
y el nombre de planta agrimonia7 procedentes todos de 
los •latinos a•crimonia, castim~mia, caeremonia, parsimo­
nia, sanctimonia y agrimonia, de modo que no es sufijo 
cast!ellano. 

130. 1viONIO, paroxítono. Los pocos substantivos que tenemos 
en castellano con esta ter.mina·ción son todos latinos o 
griegos; así: demonio, estramo111io, matri11wnio, pat1'Í-
1nonio y testimonio, proceden de daemonium, stramon1um, 
matrimon1um, patri,mon1um, y testimon1um. Antimonio, 
en b. ;lat. antimonium, y polemonio, del gr. ¡¡o/..sp.J,.,tov . 

131. oco, fem. OCA, pa'!'oxítono. Con este sufijo que debe ser 
variante de uco, henemos muy pocas voces, entre las cua­
•les podem®s ·citar: bayoco y macoc·a, nombre que dan en 
Murcia a una variedad de higos o -brevas; caro ca, que 
en alguna de sus acepciones parece ser un de-spectivo de 
cariño; barroco y calamoco, de origen desconocido. 

S,iroco, del ár. '-'.J_;~, xoruc; bayoco, moneda, del ita~!. 
baiocco. 

En oco, oca, terminan también algunos vocablos pri­
mitivos, como coco, coca; y moco, del hut. muccus. 
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El mismo stllfijo, pero con [a o diptongada en ue, de­
bemos ver •en doncelltteca, de doncella, y en morueco, de 
origen no averiguado. Ballueca, procede sin duda de la 
fusión de las palabras avena loca, y batueco se dice del 
natura!J. de las Batuecas. 

ÜCHO, OCHA. Véase UCHO. 

132. OJO, fem . OJA, ·paroxítono. Sufijo de significaóón despec­
tiva, como EJO, y del mismo origen que UJO, como vemos 
en cerrojo, de veruculum; panoja, de panucu:lam; rnano­
jo, -de man1pulum, a mejor de un vu!lgar manucu1:um 
(comp. ellat. manucula), lo mismo que hinojo., de fenucu­
J.um por feniculum; hinojo, de genucult11m por geniculum, 
y piojo, de peduculum por pedi·culum. 

A semejanza de los anteriores, hemos formado año­
jo, de año; pintojo, de pinta; mmojo,. ramuila, de ramo; 
ras.trojo y 1'estrojo, del la:t. restare = quedar, con r pa­
rás.j ta (como lo prueba el port. restolho, el ca t. resto11 y 
·el val. rastoll); mmpojo = raspajo; redrojo, quizá del 
adv. redro; tmmojo, de tramar. 

Abrojo, comp. de abre y ojo; antojo, de ante y ojo. 

133. OL. Apócope o forma dialectal del sufijo OLO, en .sus dos 
a-c-entuaciones, grave y esdrújula, como se ve en ariolo 
y ariol, agu·do; ca.br·ío lo y cab1'ío l, grave. Como el sufijo 
ola es tambiién variante de uelo, tenemos fonmas en ol 
en substi tución de ohas •en uelo, como crisol, en vez del 
ant. crisuelo; frísol y frisuelo. 

Los femeninos wrrespondientes a ·este sufijo acaban 
en ola: farol y fa1'0la; gárgol y gá?'gola . .N. v•eoes- es wpó­
co¡pe de olla, como en genol, de1 ant. genollo, la:t. ge­
nucúlum. 

La acentuación grave de los en ol y la: esdrújula de los 
ola no es la vet'dadera. Si decimos crisol y crisuelo, de­
bemos decir también frísol, agudo, como decimos fri­
suelo, y como se pronuncia en valenciano f esol, sin que 
obste d latín faseolus, c0mo no obsta au1'eolus, para que 
digamos oriol. Véase OLO. 

Derivados en ol tenemos : baberol, farol, perol, pun­
terol y tercerol, de babera, faro, pera, puntero y tercero. 

En estandarol y estantero[ hay ca¡mbio ·de l en ·1', por 
disimilación; si derivan de estandol; o bien · ·se halla el 
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sufijo .combinado con ERO, cama en estopero!, de estopa, 
si derivan de estante. Estrangol, de estrangU!la:r, .por es­
trangulo!, o quizá de la raíz estrang, del mismo verbo; 
gwiñarol, voz de germanía, de guiñar. · 

Peiiol = penal, del lat. pennus ; pésol, grave; lo mis­
mo que en valenciano, supone un diminutivo vulgar pi­
súlus, ele pisum. Y de origen desconocido a.vol, caracol, 
cherinol y gazmol. Pttzol = puzolana. 

ÜL es variante ele ON, en español = ant. españón; pe­
ñol = -peñón, y verderol = verderón. 

Tam-poco es suJijo en arrebol, crisol, panal y su variante 
pañol, que derivan del lat. rubor, oris, con 'a protética·; 
del b. lat. crucibo!us y del lat. penar'íus: ni en los paro­
xítonos mújol, al lado ele mugil, péndol y trébol, ele los 
latinos penclúlus y trifoliu,m. · 

Del á:rabe proceden ababol = ama¡pola; albohol, de 
))'.5\~j l, alboj .ur, con cambio ele r en l, y alboh.ol, ele · 
j_,.~s:dl, a<lhobol, con metátesis ; así también alcohol, de 
j..S'\.CI , akohl, y algún otro. 

Charol es voz de ·la Ohina, y ocozol, mejicana. 
Del ita:liano hemos tomado fistol y pico! (fistolo y pic­

CO'lo); del francés, viral (vi·role), y esqttirol, del cataJán. 
Briol, en cat. briol y en francés breuil. Facistol, del ant. 
alto a:l. f al tshwl. 

Carnicol, girasol, etc., son voces compuestas. 
ÜLENTO. Véase U LENTO. 
ÜLO, átono. Véase OLO, paroxítono. 

134. OLO, f.em. OLA, paroxítono. Del mismo origen qu-e UELO, 
o sea del latino ÜLo, como se ve en attreola, ariolo, ca­
briola, co1·niola, gayola, gladiolo y su variante gradiolo, 
virola · y vitriolo, que son en latín aureola, hariolus, 
capriola, corneola, caveola, glacliolus, viriola y vitrio­
lus. También corola, del lat. c01·olla (por coronúla), clim. 
ele corona. Estas voces se pronunciaron grav·es en latín 
vulgar, como lo demuestra la diptongación de .la o en ue · 
(vréase UELO) ; y .por tanto es legítima la pronunciación 
cas tellana que les damos, y más conforme con el genio 
de la lengua que la esdrújula, que se ha dado a algunos 
cultismos ·como lancéola; cnltismos que llevan a las in­
consecuencias de hacer esdrújulo a cab1·íolo, y grav•e a 

32 
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cabriola, cuando los dos proceden . del mismo vocablo la­
tino, o sea: del masculino ca¡priolus d primero, y del 
femenino capriOla, d segundo. Phiola y abéño[a., a•liado 
de abéñula, proceden del la t. pennúla: ?'osé ola, -de rosa. 
Lo mismo que UELO tien e este sufijo significación dimi­
nutiv·a, como se ve en arteriola y banderola, de arteria y 
bandera. 

Significación diminutiva, aunque no refe-rida al mismo 
objeto designado por el primitivo, vemos en camisola, 
farola, punterola· y vento la, etc., de camisa, faro, punte­
ro y ,vient-o, etc.; y en los siguientes cuyo primitivo no 
conocemos: abéstola (esdrújulo); angaripola, si no es 
compuesto; brigola, en b. la·t. bricola; capichola, cheri­
nola, .fem. de cherinol; chirinola, quirindola y 11ta·mola, 
al lado de mamona. Pichola, en Galicia, deriva ele la mis­
ma radical que pichel. Serviola es io mismo en portu­
gués. Ba-tallola. y batayola, del lat. battalia, como el fr. ba­
taillole y batayole, y el ital. battagliola. 

Vemos este sufijo combinado ·con I N o mo, en peri?w­
la, ele pera ; y con ERO, en cacerola, ele cazo. 

Mosquerola y musquerola, al lado el e mosqueruela, de­
rivan del lat. muscariu,m, ele muscum, almizcle. También 

·escarola., -del lat. cichorium. Acerola, dellat. acer, y no del 
ár. ~J);~) I, azarara, pues éste no es otra cosa que la trans­
cri•pción cid diminutivo vulgar latino de accr; acerolo, de 
acerola; albórbola y el ant. albuérbola, ele ¡;.J__,.;_,.JI, aluál­
vala, y amapola., de ~J__,.~~~1 hababara. Cai·ambolo y caram­

bola, del malayo J.~..o_;..í , carambol. 
Del griego procede p1·otocolo, -rrpw tr)zoHov, que hemos he­

cho grave por analogía con los anteriores; b. lat. proto­
collum. Bandola., del la t. pandüra. C en-to la, variante de 
centolla, la t. centocúla; estola, la t. stola. 

Del italiano proceden: carriola, cuarte1·ota, esca)IOla, 
fu.marola, pamla, pistolct y tercerola, ·que son en aquella 
lengua carriuo.la, quarteruo1a, scagliuola, fumaruola, pa­
rola, pistola y terzeruolo, y qu izá también bata,h.ola, de 
battagliola. 

Del francés ·hemos tomado carambola, muserola y ta­
llarola, que en dicha lengua son carambok, ,muserolle y 
taillerole. 
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C ocobolo es voz americana; ajicola, baticola, semigola,, 
etcétera, son compuestos. Caracola es fem. de camcol; 
desarbolo, postverba!. 

135. OLLO, fem. OLLA, paroxítono. Tenemos estas .terminacio­
nes en nombres de distintos orígenes. Así : ampolla, ce­
bolla, d ant. cogolla = cogulla, y meollo, de los latinos 
ampnllam, ·caepullam, cuc~llam y medullam; bollo, de buJ.­
lam; molla, del 1at. mollis, muelle; centolla, de ce11JI:o­
d'rla; perifollo, del ·la t. cerefolinm, con cambio de cere 
en peri, por analogía con pereji'l; cerollo, de cereolus, con 
cambio de sufijo ; pollo, polla, de pullus; aza:rolla y 
aza.rollo, variantes de acerola y acerolo, y de origen 
obscuro adrolla, a:rzolla,. bodollo, cachipolla, cogollo, cho-
lla, 1nogrollo y pegollo. . 

Bambolla, debe ser va·riante de ampülla, con redupli-
. cación del sonido labia'l de segunda sílaba; criollo, de 
crío; frangollo y frangollar, de •la raíz del la t. frangere, 
como repollo y repollar, de 'repullulare; 'pimpollo, com­
puesto de 1)ino + pollo; embrollo, d'e embrolhr; rampo­
llo, es lo mismo en italiano. 

Del ár . procede, alcolla., ¡:_IiiJI, alcolla, y quizá también 

argolla, ÚsiJ 1, algo !la. 

136. OMA, paroxítono. P rocede este suifijo de la terminación 
del nominativo singu·lar de 1os .no,;T1bres griegos en wp.u., 

como sm'cMIW, ele oap%w¡v1, y lo emplean los médicos para 
formar derivados con que designan Jos tumores com­
puestos especialmente del tejido que entra en la consti­
tución del órgano o parte del cuerpo designada por el 
substantivo primitivo, que generalmente es nombre grie­
go; como ' se ve en adenoma, [,i,poma y osteom.a, de 
rl.of¡v, glándula ; 'AhrGc;, grasa, y i;:~:sov, hueso. 

137. ON, oxítono, y fem. en ONA, . paroxÍ·tono. Procede del 
snfijo 1atino ON (nom. o, acusat . ó11.em), ¡:o,mo se> ve en cwr­
bón, halcón, hurón, ladrón y torzón, de carbonem, falco­
nem, furonem, latronem y tortionem. 

Aí'iadido este sufij o a nombres de par·tes del cuerpo, 
tuvo ya en latín significación aumentativa; y los deri­
vados forinados con él se ccplicaron como apodo a las 
personas en quienes la parte del cuerpo designada por 
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el primitivo era más grande de .lo ordinario. Así, men­
to, onis (de mentum, ba-rba), se decía de la tpersona que 
tenía la barba más grande que lo regu.lar; y naso, onis 
(de nasus, nariz), es el sobrenom.bre que dieron al poe­
ta Ovidio, por su abultada nariz, lo mismo que hoy de­
cimos bocón, no a la boca grande, sino a la persona que 
la tiene. 

En castellano se añade' este surfi jo a substantivos, ad­
jetivos y verbos. 

1." Añadido a substantivos tiene las siguientes signi­
ficaciones : 

a) Si el primitivo designa una parte del cuerpo, for­
ma adjetivos con la significación antedicha, casi todos 
los cuales tienen su equivalente en ~tdo, v. gr.: bM1'·Í­
gón, bocón, cabezón" dentón, patón, t1-ipón y zancón, con 
sus femeninos ba.rrigona, bocana, etc., de barriga, boca, 
cabeza, cliente, pata, tripa y zanca, y equivalentes a ba­
rrigudo, bocudo, dentudo, patudo, tripudo y zancudo, 
aunque .la significación de éstos parece ser más despectiva. 

Narigón st~pone un primitivo narix, icem, ele donde 
nanz. 

b) Significación contraria a la ele los anteriores üe­
nenlos adjetivos pelón y 1'a.bón~, qtte wplicamos: el primero, 
al que debiendo tener pelo, no lo tiene o tiene muy poco; 
y el segundo, al que tiene el rabo más corto de lo orcli­
lflario en. su especie. 

e) j\ñadi,do a otra clase de nombres forma awnenta­
tivos que envuelven cierta idea de desprecio, y son to­
dos masculinos, aunque el primitivo sea femenino. Así, 
'Cartelón, h011~brón y remedión, de cartel, hombre y re­
medio; pero aldabón, bo.tellón, calenturón, casacón, ga­
muzón y lebrón, ele aldaba, botella, ca:lentura, casaca, 
gamuza y liebre. 

NQ.tese que los fe,meninos terminados en e no pierden 
ésta ante el sufijo: torreón, de torre; ni pierden tam­
poco la i, los en diptongo 1:o, ia; rem·eáión y notición, de 
·remedio y noticia. · 

d) Otras veces el derivado no es verdadero aumentati­
vo, sino que denota un ser u objeto de la misma clase que 
el primitivo, del cual se distingue por el tamaño u otra cua-
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Jidad que lo especifica en sentido aumentwtivo o dimi­
nutivo, como se ve en alm.endrón, ansarón, bolsón; car 
bl'ón" cajón, carretón, 1110scón, moscardón y ratón, de 
~Lmen:dra, ánsar, bolsa, cabra, caja, carreta, mosca, mos­
c~rda y rata. 

Raigón" del 'lat. radix, icis, níz. 
e) En caballón, camastrón y cMnellón, de caballo, 

camastro y camello, designa, por metáfora, obj etos dis­
tintos del primitivo. 

f) ·Equiva11e al sufijo ado (2) en perdigón, de!l lat. 
perdix, icis; y se combina con él, en lebm tón (= ·lebra­
to) y liebratón, de liebre; liebraston, con s, como el ant. 
lebrasto. 

Combínase este sufijo con otros despectivos, así: 
a) COTI ARRO, ORRO, URRO, en abejan·ón, COSCOrrÓn, hue­

sa.rrón, nubarrón, santwrrón, testarrón, vejanón, ventar 
rrón, vozar1·ón y zancarrón, de abeja, cosque, ·hueso, nube, 
santo, testa, viejo, viento, voz y zanca. 

b) con ACHO o ANCHÓ, en camaranchón, corpachón y 
corpanchón, porca.chón y villanchón, de cámara, cuerpo, 
puerco y villa. 

e) con AJO, EJO, en cerraJon, cepejón, tendejón y to­
rrejó1~., de cerro, cepa, tienda y torre. Asimismo, serri­
jón, de sierra. Buja.rrón, lo derivan del fr. bo~tgre, que 
procede del lat. bulgan1s. 

d) con ALLO, E LLO, ILLO, ULLO, en 11tozallón, porcallón 
y dentellón, de mozo, puerco y diente: grm11d'illón y gran­
dullón, de grande; zam ngullón, quizá de zangón. 

e) con ANCa , en polla'P~cón y vejancón, de .pollo y 
VIeJO. 

f) con azo, en corazón, de cor. 
g) con ETO, en g~tapetón., de guapo. 
h) con otros refuerzos se ve en zor1·onglón, quizá de 

zorro ; pelluzgón, de pelo (cp. pellizcar), y puntizón, de 
punta, si no del francés puntisseau . . 

2.° Con adjetivos trueca en despectiva casi siempre 
su · significación aumentwtiva, por ·lo cual se combina 
frecuentemente con los sufijos ARRO, ACHO, uco, ULLO y 
otros. Así: boba.rrón, bonachón, bravucón, d~tlzarrón, fres­
cachón, gran.dullón y gran.dillón, guapetón, de bobo, bue-
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no, bravo, dulce, fresco, grande y guapo; fanfarrón, va­
riante de farfantón, de farfante. 

A veces tiene significa·ción disminutiva, como en tris­
tón~ ele triste. 

Con Jos numerales cardinales cincuenta, sesenta, se­
tenta, ochenta y noventa, forma adjetivos de índole aná­
loga a los derivado6 de substantivos, o S'ea que denotan 
que la persona a que se aplican ha cumplido ya el nú­
mero de años designado por el primitivo; v. gr.: cincuen­
tón, sesentón, setentón, ochentón y noventón, con sus fe­
n1eninos cincuentona, etc. 

3: A ñadido el sufijo on a un tema verbal, forma ad­
jetivos y substantivos. En los primeros, a la idea de 
agente, contenida en el verbo, añade el sufi jo la de por­
fía y obstinación, casi siempre en sentido cles:pectivo; · 
como se v.e en acusón, burlón, b·uscó1~, fac#itón, ho·lgón, 
ma.ndón, mirón, pidÓn, rega.lón,, renegón, 1'espondón, 1'e­
zongón y su variante re?onglón, soplón, temblón, tomón 
y vo11utó1~, con sus femenino s en a; acusona, burlona, etc ., 
ele acusar, burlar, buscar, facilitar, holgar, mandar, mt­
•rar, pedir, regalar, renegar, responder, rezongar, so­
plar, temblar, tomar y vomitar. 

Con esta signifi~ación derivan algunos del participio 
activo, como correntón y mama11.tón, ele corriente y ma­
man.te . 

.AJlgunos t ienen significación pé,(s iva, como redoblón, 
que se dice del clavo, perno o cosa ·semejante que puede 
y ha de redoblarse, y redomón, de la caballería no do­
mada del todo, o sea que hay que seguir clomándola 
(re-domar}.-Véase también reventón, ele reventar. 

Los substantivos derivados ele verbos denotan la ac­
ción ej ercida con p rontitud y bruscamente, y a veces tam­
bién el efecto ele la acción, con~o se ve en apretón, apre­
tttjón, ba.jón, estirón, limpión, ref regón, tarazón, tropezón, 
reventón y revolcón, ele a•pretar, apretuj ar, bajar, estirar, 
limpi a!r, refregar, tarazar, tropezar, reventar y revolcar. 
También los hay que denotan instrumento, como abitón, 
podón, p~mzón y recalzón, ele abitar, podar, punzar y re­
calzar. 
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Los verbos en ear pierden la e del radical: regatón y 
pisotón, de regatear y pisotear. 

De comer y dormir, derivan comilón y donnilón, por 
amdogía, sin duda, con alquilón; como matalón, de ma­
tar, por influencia de regalón. En C$tajcwón, del inf. cua­
•jar, debe haber influído al substantivo homónimo; pero 
beberrón y teme·rón, ele beber y temer. 

En pidón, ele pedir, se debilita la e en i, como en pidió, 
pidieron, etc. En los derivados verbales es ,más r'aro el 
refuerzo del sufijo despectivo; .pero se halla en algunos, 
como en cagajón, de caga-r; pegujón, ele pegar;· tomajón, 
de toma!'. Con otros incrementos se ve en torniscón, ele 
torna r; pedigón, de pedir (comp. pedigüeño); rapagón, de 
rapar, por influencia ele rapaz (lat. rapax, acis ). 

Vemos también este sufijo en jubón del ár. ~ .. ~, chub­
ba, del mismo que procede chupa; briiión y su variante 
griñón, que, como el fr. brugnon, proceden dd lwt. pru­
nea; garaFíón, del germ. wranyo; morcón, del vascuen­
ce m01-coa, y rantplón qüe, como su equivalente francés 
cranrtpon, procede del germ. kramp; también en reme­
llón y requesón, compuestos y derivados a la vez ele re 
y mella o queso respectivamente ; pero no en clerizón, 
apócope de clerizonte, ni en los siguientes que hemos 
tomado ele otras lenguas; así, bretón, percherón, tan­
gón, tenallón y toisón, proceden del francés, donde se 
escriben lo .mismo que en castellano, pero sin el acento. 

Balcón, modillón, pernigón y sofión, vienen ele los 
respectivos nombres italianos bakone, modiglione, per­
nicone y soffione. 

Del ára:he proceden jabalón, limón, wwnzón y natrón, 
que en dicha lengua son : , ., ... l ... .,::,. chamalón , . , ........ J lei-

'-:..1 . ' ' \......)..,/ . . ' 

món, 1"'""'-'"' man<;;im, l'');'1;¡j' natrón. 1\ll a·imón, del turco 
OJ' ... "'"' maimón. T·iburón es voz caribe. 

Quintaí'íón, tortozón y algunos más, ele primitivo no 
averiguado. 

138. ONCHO, ANCHO, ENCHO y fem . en a, paroxítono. El SU­

fijo ancho que vemos en garrancho y garrancha, 1na­
n-ancho y rodancho, ele garra, ,marrano y rueda, quizá 
debe su origen a la co~1binación an~o + u lo ( anculo 
= ancho), co.mo se ve en concha y troncho que pro-
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·ceden de los latinos condhúlam y trunculum. Variantes 
de ANCHO son encho y ancho, que se 'ha1lan en carden­
cha, de .carda; en morroncho y rechoncho, de origen 
desconocido, y en mMoncho = morondo. 

Zafarrancho, quizá compuesto de rancho, y éste del 
ant. alto al. hring. 

139. ONDO, fem. ONDA, paroxítono. De los latinos en undus, 
tenemos esta termina·ción en redondo, rotundus, del cua·l 
proceden también por metátesis, tarando, y su variante 
tolondro. Como sufijo vemos aque.]Ja terminación en )w­

roi'l!do = orondo, lirondo, 11W1'0ndo y tra.pisonda, todos 
de origen ·desconocido. Escamonda de· escamondar, Para 
cachondo véa'Se IONDO. 

140. ÓNEO, propa-roxítono. Tenemos esta terminación en a.l­
gunos adjetivos de origen erudito, tomados de [os la­
tinos en óneus, como erróneo e idóneo, de erroneus e 
idoneus. 

141. ONCO, ONCA, paroxítono. Del mismo origen que ENCO, del 
cual es variante, como se ve en b'i1olonga, del ant. fr. ber­
lenc, que a su vez procede del al. Metling. La misma 

_procedencia debemos reconocer a los sufijos ANCO, ANCA; 

ENCUE, I NCA y UNCO, UNCA, de ]os cuales tenemos los 
s_iguientes vocablos: 

a) bullamga, de bulla; pendanga., ele pendón; zanguanr­
ga y za.ngttango, ele zangón o zángano; y de origen des­
conocido, berlanga, bojiganga., mojiganga, fandango, mo­
rrondan.ga y ringorrango. 

b) perendengue, quizá denat. penelere; perrengue, ·de 
perro; nierengue, fr. meringue, y bttrengue. 

e) bedinga~ de origen des¡conocido; carlinga, en fr. 
carlingue, y restinga = 1'esf1~inga, del fla~n. rots-steen ; y 
terminado en e, pot·ingue, ele potar = beber. 

d) pindonga, que debe ser variante de •pendanga; mo­
n-onga. y morrongo, de morro = voz con que se llama 
al gato; pilongo, dicho ' ele un beneficio eclesiástico, ele 
pila; pilongo · flaco , etc. , ele pilare, pelar; y de origen 
eles·conociclo, candonga, candongo, mondonga~ monrf)on­
go y zangandongo. También se ve este sufijo en rezon­
gar y rez ongón. 

e) sandunga y zanga.ndungo, variante de zangandon-
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go. Diptongo y parasanga son grecolatinos; garlanga lo 
derivan del ár. c}~;..t:;..., jalanchan. 

142. ONO, fem. ONA, parox ítono. Ta,mpoco es sufijo casrt:ellatno 
esta terminación que :tenemos en vocablos eruditos, .todos 
substantivos, y que proceden en su mayoría de latinos en 
onus, ona, corrw pat1-ono, corona y matro1w, de patronus, 
corona y .in atrona. 

Algunos femeninos proceden de mascu-linos en on, 
coino tusona y valona, de tusón y valón ; pa>trona, fe.m. de 
q_)atrono. 

Son árabes ta.hona, zalona y ZG!ragatona o zargatona 

(¡¡.~s,b, tahona; ¡;,~~), za:rl'ona, y L.i)h:; JY' bazar ca­
tona). 

Sólo en zurrona, si .deriva de zorra, vemos este sufijo. 
oÑo, OÑA. Véase UEÑO. 
143. OR, oxítono. Procede este sufij o del latino OR (acusat. 

órem), como ve,mos en calor, fragor y olor, de calore111, 
fragorem y odorem. 

El :latín derivaba est6s abstractos de radicales verba­
les, a diferencia del romance que los de·riva casi todos 
de adjetivos. Así, en nuestra }engua, sólo conozco esco­
z or y loor, de escocer 'y loar, además de estertor, dellat. 
stertere; mientras que mnargor, blancor, dulzor, frescO?', 
grosor, largO?', P1'Ímor, negror y ve?'dM, derivan de amar­
go, · blanco, qulce,· fresco, grueso, largo, primo, negro y · 
verde, 
, Los derivados de adjetivos tienen casi todos su equi­
valente en ura: así, amargura, blancura, dulzura, fres-

. cura, grosura, largura, negrura y verdura; y algun:os 
ha:1 quedado anticuados, como bermejor y gordor., sub.s­
tituídos por bermejura y gor-dura. 

Los comparativos en 01', como mayor, menor, m·ejor, 
peor, proceden también del a•cttsativo latino en orem. : 
majorem, minorem, etc. 

La misma terminación, pero no sufijo, tienen los con­
cretos ador, alaz or, alcanfO?', el ant. azo-r = muro, y tam­
bor, derivados de los árabes))'-'\.) 1, ador; _;li....a .... J 1, alasfor; 

J_,.;L~JI, alcafor; ))"""'·\ 1, a<;or, y J)"~;..·s, tanbor; babor, del 
ingl. backbord; tenor, . del ita:l. tenore; tibor, que debe 
ser voz china o japonesa, y ntiseFío1·, del 'lat. Jusciniola. 
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ORNO. Véase URNO. 

ORIO. V éanse TORIO y soiuo. 
ORRIO, URRIO. Véase ORRO. 

144. ORRO, ERRO, URRO y femeninos en a, . paroxítono. Estos 
sufijos del mismo origen y significación que ARRO, los ve­
mos en los siguientes no,mbres: 

a) abejorro, alderJ1TO, · cabezorro, cachorra y cachorro, 
ceporro, machorra, picarro (en carie. de Baena), piporro, 
pitorra y ventorro, todos substantivos, derivados de abe­
ja, aldea, cabeza, caoho, cepa, macho, pico, pipa, pita y 
venta; y en el adjetivo pedorro = pedorrero, de pedo. 
De origen desconocido. son camorra, cimarra, coton-a, 
cham·orra, chamarra chinchorro,gcmforro, modorra, mo­
dorro y pachorra; ~ambién ba.bazorro, si no deriva de 
baba con el sufijo AZORRO (azo + orro). 

En maza.nwrra, si deriva de maza, se ha.lla la inicia11 del 
primitivo r·epetida en el sufijo: sorra., arena gruesa, y 
sarro, lo mismo que zahorra, del lat. saburra;m: maz- ' 
morra, del ár. gJ_,. ... h.o, matmora. Cachiporra, mamporro y 

peliforra, son compuestos. 
b) becerra, lo derivan del vasco beia, vaca, y ce corra, 

'ternera; becerra, de becerra; cencerro, del vasco cincerria. 
e) baturro y ceburro, de origen desconocido; cazurro, 

del ár. ))'-'\.:;, cazur; susw-ro y choTro, del .lat. susurrus, 
Con estos ,mismos sufijos, pero terminando en ro, te-

nemos aldeor1•io = aldeorro; bodorTio = bodijo, ele boda, 
y villorrio, de villa; terminación en que p'uecle haber in­
fluído el sufijo ORIO; pues tenemos cim.borrio = cimbo­
rio, del la t. ciborium; también villor-ía, quizá por villo­
rria, por influencia de casería. También con arria tene­
mos bambarria y fanfarria, y cO>n ~tn·io, et~gurrio. La 
misri1a terminación han tomado estrangurria y su varian­
te estangurria, clellat. stranguria; a-ngurria, del gr. a:nóp o.ov 

. y ba1~durria, del gr. T<:!Z'Jooupa; engurrio, ele engarriar. Estas 
tet~minaciones vemos también en oti-os vocablos, casi todos 
ele orig·en des·conociclo y que quizá sean ibéricos; como ba­
no, churro, y valenciano churra, si no pr·ocecle del. latín 
sardes; chur1'a = ortega; gorra y gorro; morro y 11w1-ra; 
parro = pato; parra, tarro, sarrio, zorra y zorro; ztwra., 
potsverba1, ele zurrar = curtir y adobar las pieles; y como 
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zur·rón es '-'bolsa grande de pellejo", debe ser de la mis­
ma raíz, aunque lo deriven del ár. ~.J.-o, surra; en vas­
cuence .es zonoa. Proceden del latín: bo·r1'a y borro, lat. 
burra; carro, lat. wrrus; f arro, de far, farris; farra, de 
fario; guarro, si procede de verres, como porra y porro, · 
de porrum; marra, ahnádena, es latino : burro, de burrico, 
y éste, de burrichus, lat. del siglo nrr; burra, ele bu ro; 
barra, quizá variante de vara; horro, del ár. ;>, horr, 
y forro, del germ. fodr. 

· JosÉ ALEMANY. 

(e ontintta?'á.) 




